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Order of the General Moleben

If a deacon serve:

Deacon: Bless, master.
Priest: Blessed is our God, always, now and
ever and unto ages of ages.
Choir: Amen.

0 Heavenly King

0 Heavenly King, Comforter, Spirit of Truth,
Who art everywhere present and fillest all
things, Treasury of good things and Giver of
Life, come and dwell in us, and cleanse us of all
impurity, and save our souls, O Good One.

Trisagion

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
ages of ages. Amen.

0 Most Holy Trinity, have mercy on us. O
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our
iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities, for Thy name’s sake.

Lord, have mercy. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in the heavens, hal-
lowed be Thy name. Thy kingdom come. Thy
will be done, on earth as it is in Heaven. Give
us this day our daily bread; and forgive us our
debts, as we forgive our debtors; and lead us
not into temptation, but deliver us from the
evil one.

Priest: For Thine is the kingdom, and the
power, and the glory of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit, now and ever and
unto ages of ages.
Reader: Amen. Lord, have mercy. (12 times)
Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
ages of ages. Amen.
O Come let us worship God, our King!

O Come, let us worship and fall down

INopsaaok MoJie6Ha

Aue ecmb JuakoH:

Jluakon: BiarociaoBH, BJ1aJIbIKO.

Hepeli: bnarocnoBéH bor Haul Bcersia, HbIHE U
NPUCHO, ¥ BO BEKU BEKOB.
Jluk: AMAHB.

Llapwo HebecHblll:

[apto He6écHrbii, YTémuTesnto, Jyuie
ycTunbl, Nxe Be3/é CcbIH U Bcd UcnoJHAAH, Co-
KpOBHUlIe 6J1arvx u xkusHu [loadTtesto, npuuamn
Y BCEJIUCA B Hbl, U OYMCTH Hbl OT BCAKUA
CKBEpHBI, ¥ cniacy, baidxke, aAyuisl HaLIa.

Tpucesamoe:
Ymey: CBateii boxe, CBATHIN KPENKUH,
CBATBINA 6€3CMEPTHBIN, MOMUJIYH HacC
(mpusicdvl).

Cnasa Otuy, u Ceiny, u CBATOMY [lyXYy, U
HBIHE U PUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

[IpecBsaTas Tpoéule, TOMUANTYH HAC;
['6cnoay, ouricTy rpexy HA1Ia; Biajbiko, npo-
CTH 6e33aKk0Hud HAA; CBATHIH, TIOCETH U UC-
1[eJTM HéMoITY HAlna, UMeHU TBoerd paau.

['6cniopu, nomMmunyi (mpuscdot).

Cnasa Otuy, u Ceiny, u CBATOMY [lyXYy, U
HBIHE U PUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Otue nawm, Wke ecii Ha HeGecéx. Ja
cBaTUTCa UM TBoé; fa npunget LlapcTBue
TB0é; na 6yaeT BOs TBOS, Siko Ha HeGecH U Ha
3eMJIH. XJ1e6 Halll HaCYIHbIN AaX/[b HAM
IHecb. U ocTaBM HaM A0JITHU HALIA, AKOXKe U
MBI OCTaBJIsIeM JJO/DKHUKOM HAIKUM. U He
BBeJIA HAC BO UCKYIlIEHUE, HO U30ABU HAC OT
JIYKABaro.

Uepeli: ko TBoé ecThb IIAPCTBO, U CHJIA, U
cnaBa, Otud, u CeiHa, U CBATaro /lyxa, HbIHE U
NPUCHO, ¥ BO BEKU BEKOB.

Ymey: AMyinb. '6cniogu, nomuayi (12 pa3).
Cnasa Otny, u CeiHy, ¥ CBATOMY [lyxXYy, U
HBIHE U NPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

[Ipuuayite, nokysoHuMcs LlapéBu HaLLIEMY
Bory.
[IpuuaniTe, NOKJIOHUMCSA U IPUTTAZEM




before Christ, our King and our God!

O Come, let us worship and fall down be-

fore Christ Himself, our King and our God!
Psalm 142

O Lord, hear my prayer, give ear unto my
supplication in Thy truth; hearken unto me in
Thy righteousness. And enter not into judg-
ment with Thy servant for in Thy sight shall no
man living be justified. For the enemy hath
persecuted my soul; he hath humbled my life
down to the earth. He hath sat me in darkness
as those that have been long dead, and my
spirit within me is become despondent; within
me my heart is troubled. I remembered days of
old, I meditated on all Thy works, I pondered
on the creations of Thy hands. I stretched forth
my hands unto Thee; my soul thirsteth after
Thee like a waterless land. Quickly hear me, O
Lord; my spirit hath fainted away. Turn not
Thy face away from me, lest [ be like unto them
that go down into the pit. Cause me to hear
Thy mercy in the morning; for in Thee have I
put my hope. Cause me to know, O Lord, the
way wherein I should walk; for unto Thee have
[ lifted up my soul. Rescue me from mine ene-
mies, O Lord; unto Thee have I fled for refuge.
Teach me to do Thy will, for Thou art my God.
Thy good Spirit shall lead me in the land of up-
rightness; for Thy name’s sake, O Lord, shalt
Thou quicken me. In Thy righteousness shalt
Thou bring my soul out of affliction, and in Thy
mercy shalt Thou utterly destroy mine ene-
mies. And Thou shalt cut off all them that af-
flict my soul, for [ am Thy servant.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O
God. (Thrice)

God is the Lord
Deacon: In the ___ Tone: God is the Lord, and
hath appeared unto us. Blessed is he that
cometh in the name of the Lord.

O give thanks unto the Lord, for He is good,
for His mercy endureth forever.

Choir: God is the Lord, and hath appeared unto
us. Blessed is he that cometh in the name of the

Xpucry, Llapésu Hamemy Bory.

[Ipunpayite, nokysoHUMcA U npunazém Ca-

Momy Xpucty, llapéBu u bory Hamemy.
llcanom 142-ii:

['6cnoay, ycapliy MOJIMTBY MO0, BHYLIU
MoJiéHHEe MOé BO UCTUHe TBOEM, yCBIIIU M5 B
npasze TBoéil U He BHUAH B CyJ, C paboMm
TBoWM, siko He onpaBAUTcA npef To6010 BCAK
>KUBBIi. SIKO TOrHA Bpar JAyIuly MO, CMUPHI
€CTb B 3éMJIIO )KUBOT MOH, ITOCaZ1J M4 €CThb B
TEMHBIX, IKO MEPTBbISA BEéKa. M yHEI BO MHe
JlyX MOM, BO MHe cMATécs cépAle Moé. [1o-
MSHYX IHU JPEBHUS, IOYYNXCS BO BCEX JI€/1eX
TBouUX, B TBOpEHUUX PYKY TBOEI0 Moy4axcs.
Bo3néx k Te6é pyue Mo, Ayiia Mosi, SiKo
3emJisi 6e3BOHasA Te6é. CKOPO yCaBIIIU MH,
['6cnioay, ucuesé ayx MOM, He OTBpPATH JIMLA
TBoero ot MeHé, ¥ ynoad6/110Ccst HU3XO A LIbIM
B poB. CJIBIIIaHy COTBOPY MHe 3ayTpa
MuUs0cThb TBOIO, siko Ha T ynoBax. CKaxkil MHe,
['6cnioay, myTh BOHBXKe MONAY, iKO K Te6é
B3fIX AyIIy MOI0. U3MHU Ms OT Bpar MOHX,
['6cnony, k Te6é npuberox. Hayun ms
TBOPUTH BOJIO TBOIO, siko Thl ec bor Moii.
Jyx TBo# 6s1arvii HACTABUT M5 Ha 3éMJII0
npaBy. mene TBoerd pasu, I'dcnoau,
YKUBUILIN M, TpaBJoto TBoé1o n3BeA€un OT
nevyasnu ayuy moxo. U muanoctuio TBoér mno-
TPe6GUIIH Bparu Mosi ¥ MOTyOUIIIH BCA
CTYKAIOUIbIsS AYLIIHA MOEH, siko a3 pab TBou
€CMb.

Cnasa Otuy, u CeiHy, U CBATOMY [JlyXYy, U
HBIHE U IPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Annunyua, aJuinayuya, aJuIMIyra, C1aBa
Te6é, boxe (mpuoscdvl).
boz 'ocnoodw:
Jluakon: T'mac __. bor 'ocnéap, 1 sBUCA HaM,
BsiarocnoBéH rpsasii Bo nMsa ['ocndHe.

Hcnosénantecsa '6crioneBy, sKo 6J1ar, SKO
B BeK Mu1ocTh Ero.
Jluk: bor 'ocnié b, 1 sBYicda HaM. biiarocsioBén
['psaapliil Bo uMda 'ocnogHe.




Lord.
Deacon: Surrounding me they compassed me,
and by the name of the Lord [ warded them off.
Choir: God is the Lord, and hath appeared unto
us. Blessed is he that cometh in the name of the
Lord.
Deacon: I shall not die, but live, and I shall tell
of the works of the Lord.
Choir: God is the Lord, and hath appeared unto
us. Blessed is he that cometh in the name of the
Lord.
Deacon: The stone which the builders rejected,
the same is become the head of the comer. This
is the Lord’s doing, and it is marvelous in our
eyes.
Choir: God is the Lord, and hath appeared unto
us. Blessed is he that cometh in the name of the
Lord.

Troparion

The appointed troparion, twice.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
ages of ages. Amen.

Theotokion
The appointed Theotokion.
Psalm 50
Reader: Have mercy on me, O God, according to
Thy great mercy; and according to the multi-
tude of Thy compassions blot out my trans-
gression. Wash me thoroughly from mine iniq-
uity, and cleanse me from my sin. For [ know
mine iniquity, and my sin is ever before me.
Against Thee only have I sinned and done this
evil before Thee, that Thou mightest be justi-
fied in Thy words, and prevail when Thou art
judged. For behold, I was conceived in iniqui-
ties, and in sins did my mother bear me. For
behold, Thou hast loved truth; the hidden and
secret things of Thy wisdom hast Thou made
manifest unto me. Thou shalt sprinkle me with
hyssop, and I shall be made clean; Thou shalt
wash me, and I shall be made whiter than
snow. Thou shalt make me to hear joy and
gladness; the bones that be humbled, they shall
rejoice. Turn Thy face away from my sins, and
blot out all mine iniquities. Create in me a
clean heart, O God, and renew a right spirit

Jluakon: O6bIIéAIIEe 00BIAOIIA M U UMEHEM
FocnéAHUM NPOTHUBJISXCA UM.

Jluk: bor 'ocnié b, u sBYicsa HaM. byiarocsioBéun
['psaapliit Bo uMsa 'ocnogHe.

Huakon: He yMpy, HO )XUB 6Yly U TIOBEM Jienia
F'ocniéHA.

Jluk: bor 'ocnéab, 1 ABHcA HaM. biiarocioBén
['psaapliit Bo uMda 'ocnogHe.

HAuakon: KAMenb, Erdxe Hebperoia 3vxy-
MM, cel OBICTD BO IJIaBy yrJia: ot ['6cnofa
OBICTb Cell U eCTb AUBEH B 04eCéX HALIUX.

Jluk: Bor 'ocniéb, 1 aBYica HaM. biiarocsioBén
['psaapiil Bo uMda 'ocnoHe.

Tponapb:
Tponapwb HasHaueHbll, 08axHCObI.
Cnasa Oy, u CeiHy, 1 CBATOMY [lyxy U
HBIHE U NPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

BbozopoduueH:
BbozopoduyveHn Ha3HayeHbl.

Ilcanom 50-ii:
Umey: llomunyi M1, boxke, mo Besidrel MAI0-
ctu TBOéi 1 mo MHOkeCTBY e pO0T TBoOMX
o4MCcTH 6e33akOHUe Moe. Haundye oMbId Msi
OT 6e33aKOHUSI MOero, U OT rpexa Moero
OYUCTHU M4: KO 6e33akOHKe Mo¢é a3 3HAIO, U
rpex Mo# npéno MHOI ecTb BBIHY. Te6é
eJJUHOMY corpelIx 1 JykaBoe npes To6010
COTBOPUX: SIKO Jla ONPABAMIIKCS BO CJIOBECEX
TBoux, 1 nobeaiu BHera cyautu Tu. Ce 60,
B 6€33aKOHMUX 3a44T €CMb, U BO I'pecéx poau
Msi MaTU Mosi. Ce 60, UICTUHY BO3JIFOOWJI €CH:
6e3BécTHas U TallHas npemyapocty TBoest
ABWJI MU ecy. OKponyLIU Ml UCCOTIOM, U
OUMIIYCS: OMBIEIIH Msl, ¥ Taye CHéra yo6eJsrocs.
Cnyxy MmoeMy nacu paZocThb U Becéue:
BO3PAAyI0TCA KOCTH CMUPEHHBISA. OTBpaTH
auié TBoé OT rpex MOUX U BCsl 6e33aKOHUSA
Mosi ourcTu. CépAle YACTO CO3WXKAHM BO MHE,
Bdxxe, u 1yx mpaB 0GHOBHU BO yTpO6e Moéil. He
OTBep>kU MeHé oT inld TBoero, u [lyxa TBoero
CBATAro He OTBIMHU OT MeHé. Bo3gaxabp MU




within me. Cast me not away from Thy pres-
ence, and take not Thy Holy Spirit from me. Re-
store unto me the joy of Thy salvation, and
with Thy governing Spirit establish me. I shall
teach transgressors Thy ways, and the ungodly
shall turn back unto Thee. Deliver me from
blood-guiltiness, O God, Thou God of my salva-
tion; my tongue shall rejoice in Thy righteous-
ness. O Lord, Thou shalt open my lips, and my
mouth shall declare Thy praise. For if Thou
hadst desired sacrifice, [ had given it; with
whole-burnt offerings Thou shalt not be
pleased. A sacrifice unto God is a broken spirit;
a heart that is broken and humbled God will
not despise. Do good, O Lord, in Thy good
pleasure unto Sion, and let the walls of Jerusa-
lem be builded. Then shalt Thou be pleased
with a sacrifice of righteousness, with oblation
and whole-burnt offerings. Then shall they of-
fer bullocks upon Thine altar.
The Canon

A canon may be read, but in any case, the

proper refrains are chanted:
Refrains
To The Saviour:
Clergy: O Sweetest Jesus, save us!

Choir: O Sweetest Jesus, save us!

Clergy: Glory to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit.

Choir: Both now and ever, and unto the
ages of ages. Amen.

The choir repeateth refrains.

Deliver Thy servants from harm, O
Thou Who art plenteous in mercy, for we
fervently flee unto Thee, the merciful Re-
deemer, Master of all, O Lord Jesus.

To The Theotokos:

Clergy: O most holy Theotokos, save us!

Choir: O most holy Theotokos, save us!
Clergy: Glory to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit.
Choir: Both now and ever, and unto the
ages of ages. Amen.

The choir repeateth refrains.

Save thy servants from harm, O

panocthb cnacéHus TBoerd u Jlyxom
BnagsruHum yTBepay Ms. Hayuy 6e33akOHHbIA
nyTéM TBOUM, U HeueCTHUBUM K Te6é 00-
paTsiTca. U36aBu Ms oT KpoBéii, boxe, Boxke
cracéHusi Moero: BO3paAyeTcs A3bIK MOHU
npasze TBoéil. '6cnioau, ycTHE MoU
OTBép3ellH, U yCTA MOSI BO3BECTST XBaly
TBo10. §IKO allle 6bI BOCXOTEJ eCH XKEPTBBI, Jas
ObIX Y60: BCECOMOKEHUSI He 6JIarOBOJIAIIIH.
2Képtea Bory ayx cokpyién: cépate co-
KPYIIEHHO U CMHPEHHO BoT HE YHUYMKUT.
Y6aaxuy, '6cnoau, 6s1arososiénueM TBoUM
CuodHa, 1 1a co3WKAYTCs CTéHBI Uepy-
canuMckusl. Torga 6,1aroBoJINIIN XKEPTBY
NpaB/bl, BO3HOILIEHUE U BCECOXKeTraeMasi: TO-
I'ZI4 BO3JIOXKAT Ha o/ITApb TBOM TesbIIbI.

KaHoH:
Ilo cem KaHOH, e2oce npunesb.il.

3anesbl:

Cnacumeuio:
/Jlyxoeencmeo: Uucyce Cinafuaiuni, cnacu
Hac.
Jluk: Uucyce Cnaguyaniiui, cnacy Hac.
Jyxoeencmeo: Cnasa OTuy u ChIHY U
CesaTémy Jyxy.
Jluk: V1 HBIHE U IPYICHO U BO BEKU BEKOB,
aMUHb.

[Ipunegbl nosmopsiromcsi.

136aBu oT 6ex pabsl TBosi, MHO-
TOMUJIOCTUBE, IKO MbI yCépaHOo K Te6é
npuberaeM, MUJIOCTUBOMY U30ABUTEJIIO,
Bcex Bnaggpine, ['6criony Uucycy.

bozopoduye:
/JlyxoeeHcmeo: llpecBsitas boropdaule,
cracy Hac.
Jluk: llpecBsiTas boropoauiie, cnacu Hac.
Jyxoeencmeo: Cnasa OTuy u ChIHY U
CesaTémy Jyxy.
Jluk: V1 HBIHE U IPYCHO U BO BEKU BEKOB,
aMUHb.

[Ipunesbl noesmopsiromcsi.

Cmacyi ot 6ef pa6bsl TBosi, boropoauie,




Theotokos, for all we, after God, flee unto
thee, as to an unassailable wall and inter-
Cessor.

Look with loving-kindness, O all-
hymned Theotokos, upon my cruel bodily
suffering, and heal the sickness of my soul.

To Saints:
Clergy: Holy Name pray to God for us!

Choir: Holy Name pray to God for us!
Clergy: Glory to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit.

Choir: Both now and ever, and unto the

ages of ages. Amen.

The choir repeateth refrains.

Pray to God for us, O holy (Martyr,
Most-reverend Father, Righteous, God-
pleaser) Name, for we fervently flee unto
thee (you), the speedy helper and interces-
sor for our souls.

The refrains are then chanted again, thrice,
followed by the proper supplicatory verse, i.e.,
Deliver Thy servants... or Save thy servants... or
Pray to God for us...

Small Litany
Deacon: Again and again, in peace let us pray
to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the
saints, let us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God.
Choir: To Thee, O Lord.
Priest: For Thou art the King of Peace and the
Saviour of our souls, and unto Thee do we send
up glory, to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages.
Choir: Amen.
Akathist
If the priest so desire, he readeth an akathist.

siko Bcu 1o bo3e k Te6é npuberaem, siko K
HepywinMel Ctené u [IpeacTaTenbCTBYy.

[Iptspu 6sarocépauem, Bcenéras Bo-
ropouiie, Ha Moé JII0Toe Tesiecé
03J100J1EHUE, U UCLIEJIA YU Moest
00J1é3Hb.

Cesamomy:

/JlyxoeeHcmeo: CBATHIN umsipek MoJiv bora
0 Hac!

Jluk: CBATHIN umsipek Moy béra o Hac!
AyxoeeHcmeo: CnaBa Otuy u CEIHY U
CesaaTomy Jlyxy.

Jluk: V1 HBIHE U IPYCHO U BO BEKU BEKOB,
aMUHb.

[Ipunesvl nosmopsiromcsi.

Moyt Béra o Hac, cBATBIN (My4eHHUYUE,
npenof06He O0T4Ye, paBeiHe, yTOAHUYE
B&xuit) umsipek siko Mbl YCEPAHO K Te6E
npuberaeM, CKOpoMy NOMOIIHUKY U
MOJIMTBEHHHUKY O AyIIdX HallHX.

U onamb npunegsl mpuscdbl U npocumens-
Hblll npunes, m.e. U36asu om 6¢e0... unu: Cnacu
om 6€0... uau: Moau boza o Hac...

Masaa EKTenus:
Juakon: TTaku v ndku mrpom 'écriony
NOMOJIMMCSL.
Jluk: T6coau, MOMHUTYH.
JluakoH: 3acTyny, ciacy, IOMUJIYH U COXpaHU
Hac, Boxe, TBoéro 6y1aroJaTuio.
Jluk: T6coau, MOMUATYH.
Juakon: IlpecBaTy10, NpedncTyto, npebJaro-
C10BEHHYI0, C1aBHYI0 Biagpruuny Hamy bo-
ropoauny v [lpucHoaéBy Maputo co BcéMU
CBATBHIMU NIOMSIHYBIlIE, CAMU Ce6€ U IpyT
JIpyTa, ¥ BeChb >XUBOT Hall Xpucty bory npe-
JagiM.
Jluk: Te6é, I'dcroam.
Hepetii: Sixo TBos aepxaBa u TBoé ecTb
[JapcTBo, ¥ cia, ¥ cn1dBa, OTua u CeiHa U
Cesataro /lyxa, HbIHe ¥ IPUCHO U BO BEKHU
BEKOB.
Jluk: AMUHB.
Akadwucr:
Takoce, awe xouem uepetl, umem akagucm.




Prokeimenon
Deacon: Let us attend! Wisdom! Let us attend!
The Prokeimenon in the __ Tone.
He saith the Prokeimenon.
Choir: Chanteth the Prokeimenon.
Deacon: Stichos.
Choir: Chanteth the Prokeimenon.
Deacon: He saith the first half of the Proke-
imenon.
Choir: Chanteth the second half of the Proke-
imenon.
Deacon: Let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Priest: For holy art Thou, O our God, and Thou
restest in the saints, and unto Thee do we send
up glory: to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages.
Choir: Amen.
Deacon: Let every breath praise the Lord.
Choir: Let every breath praise the Lord.
Deacon: Praise ye God in His saints, praise Him
in the firmament of His power.
Choir: Let every breath praise the Lord.
Deacon: Let every breath.
Choir: Praise the Lord.
Deacon: And that He will vouchsafe unto us the
hearing of the Holy Gospel, let us pray unto the
Lord God.
Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
The Gospel
Deacon: Wisdom! Aright! Let us hear the Holy
Gospel.
Priest: Peace be unto all.
Choir: And to thy spirit.
Priest: The reading is from the Holy Gospel ac-
cording to Name.
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.
Deacon: Let us attend.
Priest: He readeth the Holy Gospel.
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.
Refrains
To The Saviour:
Clergy: O Sweetest Jesus, save us!

Choir: O Sweetest Jesus, save us!
Clergy: Glory to the Father, and to the Son,

IIpokumen:

Juakon: Boumem. [IpeMmyapoctb. BOHMeM.
[IpokvMeH ryac __.

Ymem npokume-.
Jluk: [loem npoKume-.
JluakoH: Cmux.
Jluk: [loem npoKume-H.
UYmey: Ymem no.108UHy NpoOKUMHA.

Jluk: [loem okOH4YaHUe NpOKUMHA.

HAuakon: I'écriory moMOInMCHl.

Jluk: T6cnoay, NIOMUAMYH.

Hepeli: ko cBAT ecy, B&xe Hall, ¥ BO CBSITBIX
nouuBaelny, U Te6é caaBy Bo3cblideM, OTLY U
CroiHy U CBATOMY JlyXy, HBIHE U PUCHO U BO
BEKU BEKOB.

Jluk: AMUAHB.

Jluakon: Bcsikoe abIxaHue Ja XBaJauT ['Ocroza.
Jluk: Bcsikoe apixanue fga xBaaut ['ocnopa.
JluakoH: XBasuTe bora Bo cBATHIX Ero, xBa-
auTte Ero Bo yrBepxeHue cuibl Ero.

Jluk: Bcsikoe apixanue ga xBaauT ['ocnopa.
Jluakon: Bcsikoe ibIXaHUeE:

Jluk: [la xBanut '6cnioza.

JluakoH: U o ciog06UTHCA HaM CJIBIIIAHHIO0
cataro EBaurenus, '6cnoga bora méoaum.

Jluk: Tocnoau, moMUIyu (mpuscosl).
EBaHresue:
Juakon: IlpeMyapocTh, IPOCTH, YCABIIIUM
caTaro EBanresnusi.
Hepeli: Mup BceM.
Jluk: 1 1yX0OBY TBOEMY.
JuakoH: OT umsipek cBsiTaro EBanresnus
YTéHUE.
Jluk: Cnasa Te6é, '6cnoan, ciaBa Tebé.
Jluakon: BoaMeM.
Hepeli: Ymem ce. EsaHeenue.
Jluk: CnaBsa Te6é, '6cnoan, ciaBa Tebé.
3anesbl:
Cnacumeunio:
/JlyxoeeHcmeo: Uucyce Cnauaiuni, cnacu
Hac.
Jluk: Uucyce Craguyaniui, cnacy Hac.
/Jlyxoeencmeo: Cnasa Otuy u CeiHy U




and to the Holy Spirit.
Choir: Both now and ever, and unto the
ages of ages. Amen.
The choir repeateth refrains, thrice.
To The Theotokos:
Clergy: O most holy Theotokos, save us!

Choir: O most holy Theotokos, save us!

Clergy: Glory to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit.
Choir: Both now and ever, and unto the
ages of ages. Amen.

The choir repeateth refrains, thrice.

To Saints:
Clergy: Holy Name pray to God for us!

Choir: Holy Name pray to God for us!
Clergy: Glory to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit.

Choir: Both now and ever, and unto the

ages of ages. Amen.

The choir repeateth refrains, thrice.
Choir: It is truly meet to bless thee, the Theoto-
kos, ever-blessed and most blameless, and
Mother of our God. More honourable than the
Cherubim, and beyond compare more glorious
than the Seraphim, thee who without corrup-
tion gavest birth to God the Word, the very
Theotokos, thee do we magnify.

Trisagion

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
ages of ages. Amen.

0 Most Holy Trinity, have mercy on us. O
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our
iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities, for Thy name’s sake.

Lord, have mercy. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in the heavens, hal-
lowed be Thy name. Thy kingdom come. Thy
will be done, on earth as it is in Heaven. Give

CesaTémy Jyxy.
Jluk: V1 HBIHE U IPYICHO U BO BEKU BEKOB,
aMUHb.
[Ipunegbl nosmopsiromcsi, mpuxcdbil.
Bozopoduye:
/Jlyxoeencmeo: llpecBsaTtas boropdauie,
cracy Hac.
Jluk: TlpecBsiTast borop6aue, cnack Hac.

/Jyxoeencmeo: Cnasa Otuy u CeiHy U
CesaTémy Jyxy.
Jluk: VI HbIHe U IPUCHO U BO BEKU BEKOB,
aMUHb.
[Ipunesvl nosmopsiromcs,, mpusicdbl.
Cestmomy:
/JlyxoeeHcmeo: CBATHIN umsipek MoJiv bora
0 Hac!
Jluk: CBATHIN umsipek moar bora o Hac!
Jyxoeencmeo: Cnasa OTuy u ChIHY U
Ceartomy Jlyxy.
Jluk: 1 HBIHE U IPYCHO U BO BEKU BEKOB,
aMUHb.
[Ipunegvl nosmopsiromcsi, mpuxcdbi.
Jluk: JJocTOMHO eCTb sIKO BOUCTUHHY OJIQXKUTH
Tsa, Boropoauuy, [IpucHobnaxénnyo u Ilpe-
HenopO4Hyto u MaTteps bora Hauero.
YecTHéNIIYI0 XepyBUM U CIABHENIYIO 6e3
cpaBHéHus CepaduM, 6e3 uctiénus bora
Cnéa poxamyto, cyuryto boropdauiy Ts Be-
JINYAeM.
Tpuceamoe:
Umey: CBATHIN Boxe, CBATHIN KPENKUH,
CBATHINA 6€3CMEPTHBIN, MOMUIYH HAC
(mpudcowt).
Cnasa Otuy, u CeiHy, U CBATOMY [JlyXy, U
HBIHE U PUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.
[IpecBsaTas Tpoéulie, TOMUATYH HAC;
['6cnoay, ouricTy rpexy HA1Ia; Biagpiko, npo-
CTH 6e33aKk0HUd HAA; CBATHIH, TIOCETH U UC-
1[eJ1M HéMoITY Halla, UMeHU TBoerd paau.
['6cniopu, nomMmunyi (mpuscadot).
Cnasa Oy, u CeiHy, 1 CBATOMY [lyXYy, U
HBIHE U PUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

OTye Haw, Uoke ec Ha Hebecéx. Jla
cBaTuTca uMsa TBoé; fa npunget LlapcTBue
TB0é; na 6yaeT BOs TBOS, Siko Ha HeGecH U Ha




us this day our daily bread; and forgive us our
debts, as we forgive our debtors; and lead us
not into temptation, but deliver us from the
evil one.

Priest: For Thine is the kingdom, and the
power, and the glory of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit, now and ever and
unto ages of ages.
Choir: Amen.
Troparion
The troparion of the feast or saint.
Litany

Deacon: Have mercy on us, O God, according to
Thy great mercy, we pray Thee, hearken and
have mercy.
Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: Again we pray for our our Archbishop
Name; and all our brethren in Christ.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray for this land and its au-
thorities.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray for the suffering Rus-
sian land and its Orthodox people both in the
homeland and in the diaspora, and for their
salvation.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace,
health, salvation, visitation, pardon, and pros-
perity for the servants (servant) of God Names.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray Thee, O Lord our God,
that Thou wouldst hearken unto the voice of
our supplication and prayer, and have mercy
on Thy servants (servant), Names, through Thy
grace and compassions, and forgive all their
(his, her) petitions, and pardon them (him,
her) all transgressions voluntary and involun-
tary; let their (his, her) prayers and alms be ac-
ceptable before the throne of Thy dominion,
and protect them (him, her) from enemies visi-
ble and invisible, from every temptation, harm
and sorrow, and deliver them (him, her) from
ailments, and grant them (him, her) health and

3eMJIN. XJ1e6 Halll HaCYIHbIN AaX/[b HAM
JHecb. M ocTaBu HaM A0JITH HaLIA, IKOXKe U
MBI OCTaBJIsIeM JJO/DKHUKOM HAIKUM. U He
BBeJI1 HAC BO UCKYIlIEHUE, HO U30ABU HAC OT
JIYKABaro.

Hepeli: SIxo TBoé ecThb LAPCTBO, U CUJIA, U
cnaBa, Otud, u CeiHa, U CBATaro /lyxa, HbIHE U
MPUCHO, U BO BEKH BEKOB.

Jluk: AMUHB.
Tponapb:
Iloemcst mponapb c8s1MoOMy uau NpazoHUKY.
ExTeHus:

Juakon: Tlomuny# Hac, Boxe, o Besidnei
Musoctu TBoéM, MOUM TH cs, YCABIIIN U
MOMUJTYH.
Jluk: Tocnoau, moMUIyu (mpuscosl).
Juakou: Emé ménuMcs o apxvenuckomne
HAIlIEM UMsipek, U BCéH Bo XpuUcCTé O6paTiu
Haulem.
Jluk: Tocoau, MoMUANYH (mpudcosl).
Juakon: Emé ménuMcs o cTpaHé cél, BJacTéx
Y BOMHCTBe efl.
Jluk: Tocnoau, MoMUANyH (mpuscosl).
HAuakon: Emé MOMMMCcs 0 CTpaXAy1Lel cTpaHé
POCCUNCTEN U MPABOCJABHBIX JIOJIEXD €51 BO
OTEéYEeCTHBIU U PA3CésHIN CYLUX U O CIACEHIU
UX.
Jluk: Tocnoau, MoMUANyH (mpudcosl).
Jluakon: Enjé MmOiMMcs 0 MUJIOCTH, XKU3HH,
MUDpe, 3/IpABUH, CHACEHUH, TOCEIEHUH,
NPOIIEHUM U OCTABJIEHUHU I'PexOB padboOB
Béxuux (paba boxus, pabrl Boxus) umspex.
Jluk: T'écnoau, noMuayu (mpusicdst).
Juakon: Emé monumcs Te6é, 'écnoay Bory
HAleMy, éXe yCablaTUCS IJIACy MOJEHUS
HAIIIEro, U MOJIUTBE, U TOMUJIOBAaTH paboB
TBoux (pa6a TBoero, paby TBo1) umsipek 6Jia-
roAATHIO U eApOTaMu TBOVMH, U UCOJTHUTH
BCS POLIEHUSA UX (ero, es), U IPOCTUTU UM
(eMy, eil) Bcsa corpeniéHus BOJIbHAs U
HeBOJIbHAs. BiaronpusTHBIM e GBITH
MO0JIbOAM ¥ MUJIOCTBIHSIM HUX (ero, es1) npej
npectdsiom BinaarsryectBus TBoerd, u no-
KpPBITH UX (ero, 10) oT Bpar BUJUMbIX U
HEBUJIUMBIX, OT BCSIKHMSI HAITACTH, 6eIbl U
CKOpOHU, U HEJYTOB U30ABUTH, U IOAATHU




length of days: let us all say, O Lord, hearken
and have mercy.
Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: Look down, O Master, Lover of man-
kind, with Thy merciful eye, upon Thy servants
(servant), Names and hearken unto our suppli-
cation which is offered With faith, for Thou
Thyself hast said: “All things whatsoever ye
shall ask in prayer, believe that ye shall re-
ceive, and it shall be done unto you;” and
again: “Ask, and it shall be given you.” There-
fore we, though we be unworthy, yet hoping in
Thy mercy, ask: Bestow Thy kindness upon
Thy servants (servant), Names, and fulfil their
(his, her) good desires, preserve them (him,
her) all their (his, her) days peacefully and
calmly in health and length of days: let us all
say, quickly hearken and graciously have
mercy.
Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: Again we pray for the people here pre-
sent that await of Thee great and abundant
mercy, for all the brethren, and for all Chris-
tians.
Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Litany for the Ailing:
Deacon: O Physician of souls and bodies,
with compunction and contrite hearts we
fall down before Thee, and groaning we cry
unto Thee: Heal the sicknesses, heal the
passions of the souls and bodies of Thy
servants (soul and body of Thy servant),
Names and pardon them (him, her), for
Thou art kind-hearted, all transgressions,
voluntary and involuntary, and quickly
raise them (him, her) up from their (his,
her) bed of sickness, we pray Thee,
hearken and have mercy.
Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: O Thou Who desirest not the death
of sinners, but rather that they should re-
turn to Thee and live: Spare and have
mercy on Thy servants (servant), Names, O
Merciful One; banish sickness, drive away
all passion, and all ailments, assuage chill
and fever, and stretch forth Thy mighty
arm, and as Thou didst raise up Jairus’

3/ipaBUeE C JOJTOJéHCTBUEM: P1ieM Bcy,
['6cnoay, ycaply ¥ NOMUIYH.

Jluk: Tocnoau, MoMUANYH (mpudcosl).

Juaxkon: Iphspu, Baagpsiko YesroBekotoo4e,
MUJIOCTUBHBIM Thl 0kOM Ha pa66B TBoMX
(pa6a TBoero, paby TBOW) uMspek U yCabIIn
MOJIEHUS HALIA ¢ BEPOIO MPUHOCHMas, SIKO caM
pexJ1 ecu: Bes enika Mmouisitiiecst mpOcuTe,
BEpYHTe, sIKO MPAUMeETE, U OYAeT BaM, U AKHU:
[IpochTe u gactca BaM. Cerd paguy v Mbl, alie U
HeZJOCTOMHMH, yIIOBAOIIEe HA MUJIOCTb TBOIO
npdcum: [logdxap 61aroctb TBOKO paboOM
TBouM (paby TBoemy, pa6é TBoéi1) umspek v
UCNOHU 6J1aras KeJJAHuA ux (ero, est), MUPHO
»Ke U TUXO B 3/IpABUM, U JOJITOJJEHCTBUHU BCS
JIHU uX (ero, es1) cobutroay, piem Bcu: ['ocroau,
CKOPO YCJBIIINA U MUJOCTUBHO MOMUJIYH.

Jluk: T'écnoau, moMuayut (mpusicdot).

Juakon: Emé MménuMcst o npeACcTosA X

JII0JIeX, OXKUAA0IUX OT Teb6é BeJINKUA U

60raThisi MUJIOCTH, 32 BCIO OPATHUIO, U 3a BCA

XPUCTHUAHBI.

Jluk: T'écnoau, moMuayut (mpusicdot).

Exmenus o boasawux:

JluakoH: Bpauy ayui v Tesiéc, co
yMUJIEHUEM B CEp/ille COKPYLIEHHOM K
Te6é npunanaem, v cTeHsile Bonuém Tu:
HcLe i 60J1E3HH, YBPAuyHd CTPACTH AyII U
TeJsiéc pab6B TBoUX (Aymy u Téa paba
TBoero, ayuv u Téna pa6sl TBoest) umsipek
Y IpocTH UM (eMy, eil), iko 6s1arocéps, Bcs
nperpeléHus, BOJbHasA U HeBOJIbHAsS U
CKOPO BO3JBUTHHU OT 0ipa 60J1é3HH,
MOIUM TH ¢4, YCABILIA U TOMUANYH.

Jluk: T'écnioau, moMuayu (mpusicdol).
JluakoH: Hu XoTsiii cMEPTH I'PELIHBIX, HO
é>xe 00paTUTECS U KUBBIM UM OBITH, 110-
aIv ¥ MOMUIyH pab6B TBoux (pa6a Teo-
erd, paby TBo1) umspek MusocTuBe, 3a-
npeTy 60J1€3HU, OTCTABU BCIO CTPACTh, U
BECb HEJIYT, YTOJM 3UMY U OT'Hb, U IPOCTPH
Kpénkyto TBOW pyKy, U sikoxke MaripoBy
JLLEepb OT o/pa 60/1€3HU BO3/IBUTHU, U




daughter from her bed of sickness, restore
them (him, her) to health, we pray Thee,
hearken and have mercy.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: O Thou Who by Thy touch didst
heal Peter’s mother-in-law who was sick
with fever, do Thou now, in Thy loving-
kindness, heal Thy terribly-suffering serv-
ants (servant) of their (his, her) malady,
quickly granting them (him, her) health, we
diligently pray Thee, O Fount of healing,
hearken and have mercy.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray to the Lord our God,
that He may hearken unto the voice of the
supplication of us sinners, and have mercy
on His servants (servant), Names and pro-
tect them (him, her) from all tribulation,
harm, wrath and necessity, and from every
sickness of soul and body, granting them
(him, her) health with length of days: let us
all say, quickly hearken and have mercy.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: Again we pray that this city (or town)
and this sacred temple (or monastery), and
every city and country, may be preserved from
famine, pestilence, earthquake, flood, fire, the
sword, the invasion of aliens, and civil war;
that our good and man loving God may be mer-
ciful and favourable, that He may turn away all
the wrath stirred up against us, and deliver us
from His righteous threatening which hangeth
over us, and have mercy on us.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray also that the Lord God
may hearken unto the voice of the supplication
of us sinners, and have mercy on us.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Priest: Hearken unto us, O God our Saviour,
Thou hope of all the ends of the earth and of
them that be far off at sea; and be merciful, be
merciful, O Master, regarding our sins, and
have mercy on us; for a merciful God art Thou,
and the Lover of mankind, and unto Thee do

3/1paBbIX (3/1paBa, 3/IpaBY) NpPeACTABH,
MOiuM Tu co, yCabIY U TOMUYH.

Jluk: T'écnoau, noMuayut (mpusicdot).
Jluaxon: OrHeHHyI0 60/1é3Hb [leTpoBOit
TéUM MPUKOCHOBéHHEM TBOUM HcC-
1|eJIUBbIH, U HBIHE JIIOTE CTPAXKAYLHX
pa66B TBoux (cTpaxkayiaro paba TBoero,
CTpAXAyIyto pady TBoW) umsapek 6071€3Hb
6saarocépaveM TBoUM ucLeny, 3paBUe UM
(emy, eit) ckOpo moJaBas1, MPUIEKHO
MOJMM TH cq, UcTéuHnYe 11e/IbOAM,
YCABILINA U TIOMUIYH.

Jluk: Tocnoau, MoMUIyH (mpudcasl).

HAuakon: Emé monumcsa I'écnony Bory

HAIIEMY, O éKe YCJIBIIIATH IJ1ac MOJIEHUS

Hac rpéuIHbIX, ¥ TOMUJI0BATH paboB CBoOUX

(pa6a CBoerd, paby CBo1o), umspek u no-

KPBITH UX (ero, 10) OT BCAKHUS CKOpOH,

6e/ibl, THEBA U HYX/Ibl, U OT BCSIKHUS

00J1é3HU AYIIEBHBIA U TEJECHBIS, Ja-
pPOBATH ke UM (eMy, ei) 3ApaBHUe C A0~

roZiéHCTBUEM, PIIEM BCH: CKOPO YC/BILIU U

MHJIOCTUBHO TOMUJTYH.

Jluk: T'écnoau, moMuayut (mpusicdol).
Juakou: Eme MOnMcs, 0 e3xe COXpaHUTHUCS
rpaZly cemy (u/u BecH ceil), U BcATel Xpamy
ceMy (us1u 06UTENU Cell), U BCIKOMY I'paay, U
CTpaHe, OT I'J1a/ja, TYOUTENbCTBA, TPYCa, MOo-
TOIIa, OTH$, Meya, HalleCTBUS HHOTJIEMEHHU-
KOB, U MeX/]0ycoOHbIs1 6paHu. O exxe MUJIO-
CTUBY U 6J1arOyBETJ/IMBY ObITH 6J1arOMy U ye-
JIOBeKOII06UBOMyY bBory HalieMy, OTBpaTHUTH
BCAKWI I'HEB Ha Hbl BUXKHUMBbIH, U U36aBUTH
HbI OT HaJlexkalaro u npasegHaro CBoero
npeleHus], ¥ TOMUJIOBATH HBI.

Jluk: Tocniou, NOMUIYH (mpudcobl).

HAuakon: Emé MOMMcs U 0 éxe yCaplaTH
['6cnony Bory riac Mo1éHus Hac, TPELIHBIX, U
NOMHUJIOBATH Hac.

Jluk: Técnoau, moMuayut (mpusicdot).

HUepeli: Ycnpiuu Hbl, Boxe, CmdcuTesio Hali,
yIOBAHHWeE BCeX KOHIIEB 3eMJIY U CYLIUX B MOpU
Jlajiéye, ¥ MUJIOCTUB, MUJIOCTUB Oy Y,
BsiazipiKo, 0 rpecéx HAIIUX, U TOMUAJIYH HBl.
MuioctuB 60 1 YestoBekouto6er bor ecy, u
Te6é cnaBy Bo3cblideM, OTuy v ChIHY U
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we send up glory: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever, and unto
the ages of ages.

Choir: Amen.

After the litany, a prayer is said to
whomever the moleben is served.

If it be to the Most Holy Theotokos:
Deacon: To the most holy Lady Virgin The-
otokos, let us pray.

Choir: O most holy Theotokos, save us!
Priest: O our most blessed Queen, O The-
otokos our hope, guardian of orphans, in-
tercessor for strangers, joy of the sorrow-
ful, protectress of the wronged: thou seest
our misfortune, thou seest our affliction;
help us, for we are infirm; feed us, for we
are strangers. Thou knowest our offence:
absolve it as thou wilt, for we have no other
help beside thee, no other intercessor, nor
good consoler, except thee, O Mother of
God. Do thou preserve and protect us unto
the ages of ages.

Choir: Amen.

A Prayer for the Ailing:

Priest: O Master Almighty, O Holy King,
Who chastenest and destroyest not, Who
strengthenest the falling, and settest aright
the fallen, Who correctest the bodily afflic-
tions of mankind: We pray Thee, O our God,
visit Thine infirm servant, Name, with Thy
mercy, pardon him (her) every sin, volun-
tary and involuntary. Yea, O Lord, send
down Thy healing power from Heaven,
touch his (her) body, quench the fever, sub-
due passion and every subtle infirmity. Be
the healer of Thy servant, Name, raise him
(her) from his (her) couch of sickness, and
from his (her) bed of suffering healed and
whole; grant him (her) to be well-pleasing
unto Thy Church and doing Thy will. For
Thine it is to show mercy and to save us, O
our God, and unto Thee do we send up
glory: to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages.

Choir: Amen.

CBsaTéMY JlyXy, HbIHE ¥ IPUCHO U BO BEKH
BEKOB.

Jluk: AMAHB.

[lo ekmeHuU MOAUMBA, KOMY CAYHCUMCS
MoJ1e6€H.

Auwe Ilpeceameii bozopoduye:
Jluakon: Ko npecBsaTéit Bnagsruuie /J1ése
Boropdauiie noMmOIuMcsl.

Jluk: llpecBsiTas boropoauue, cnacu Hac.
Hepeli: lapyne HAIIa npe6Jiaras, HaZAEX10
Hawa boropoauue, npusiTesvile CUpbIX U
CTPAHHBIX NPEJICTATENbHUILLE, CKOPOSIIIIUX
panocTe, 06UJUMBIX TOKPOBUTEJbHUIIE,
3pHUILU HAILY 6e/y, 3pULLU HAILY CKOPOb.
[ToM03¥1 HaM sIKO HeMOIIHBIM, OKOPMHU HaC
siKo cTpaHHbIX. 06Uy HALY BéCH, pa3-
pelu Ty, iKo BOJIMIIY, SIKO He UMaMbl
WHBIS nOMolU pa3Be Te6€é, HU UHBIA NTpe-
CTATEJIbHUIbI, HU O6J1arUsl yTEUIUTENb-
HU1BI, TOKMO Te6é, o Boromary, siko aa co-
XpaHUIIU Hac ¥ MOKPHIEIH, BO BEKU BEKOB.
Jluk: AMUHB.

Mosumea o HedyXHCHbIX:

Hepeli: Bnanviko BecepepxuTesto, CBATHIN
[lapto, Haka3yal U He YMePLIBJIsISAH, yTBep-
KOAAW HUCMIAAAIONI s, U BO3BOAAN
HU3BEP>KEHHDIS, TeJECHBIS YeJI0BEKOB
CKOpPOU ucnpasisai, MouMcs Te6é, boxe
Hal, pa6a TBoerdé (paby TBo), umsapex,
HEMOUICTBYIOI[A TIOCETU MUJIOCTUIO
TBoé1o, mpocTy emy (eit) Bcsikoe co-
rpeuéHue BOJIbHOE U HeBOJIbHOE. EN,
['6cnoay, BpauébHyto TBOM chsy ¢ Hebecé
HU3IOCJIH, TPUKOCHHUCS TeJIeCH, yracu
OTHEBHUILY, YKPOTH CTPACTb U BCAKYIO
HeMollb Tasilytocs: 6y 11 Bpad pa6a Teo-
ero (pa6rsl TBoest), umspek, BO3ABUTHU ero
(10) oT oApa 60JIE3HEHHATrO, U OT J10Ka
03J100/1éHU 11éJ1a U BCecoBeplIéHHa (1é1y
Y BCECOBepLIEHHY), fapy# ero (10) LépkBu
TBoé# 61aroyroxaaroina U TBOpsiia BOIIO
TBo10. TBOé 60 ecTh, éxxe MIAJIOBATU U
cnacaTtu Hbl, boxe Hau, v Te6é cnaBy Bo3-
ceaeM, Otuy u CeiHy ¥ CBATOMY JIyXYy,
HBIHE U IPUCHO U BO BEKU BEKOB.

Jluk: AMUHB.
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Deacon: Wisdom!
Priest: O most holy Theotokos, save us!
Choir: More honourable than the Cherubim,
and beyond compare more glorious than the
Seraphim, thee who without corruption gavest
birth to God the Word, the very Theotokos,
thee do we magnify.
Priest: Glory to Thee, O Christ God, our hope,
glory to Thee.
Choir: Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.
Lord, have mercy. (Thrice)
Father, bless.
Dismissal
Priest: May Christ our true God, through. the
intercessions of His most pure Mother, of our
holy and God-bearing father Name (to whom
the moleben was served), and of all the saints,
have mercy on us and save us, for He is good
and the Lover of mankind.
Choir: Amen.
Many Years
Deacon: A prosperous and peaceful life, health
and salvation to the servants (servant) of God
Names, and preserve them (him, her) for many
years.

Choir/People: God grant them many years, God
grant them many years, God grant them many
years. (Twice)

Save them, O Christ God, Save them O
Christ God, Save them O Christ God.

JuakoH: IlpeMyApOCTb.

Hepeli: llpecesTas boropdaule, cnacu Hac.
Jluk: YecTHéMy0 XepyBUM U CIABHEUIIYIO
6e3 cpaBHéHUs CepaduM, 6e3 uctiéHusa bora
CnéBa poxauyto, cyuyto boropdauny, T« Be-
JINYAeM.

HUepeli: CnaBa Te6é, Xpucté boxe, ynmoBaHue
Halue, ciiaBa Tebé.

Jluk: Cnasa Otuy u Ceiny u CBaTOMY JlyxXy, U
HBIHE U NTPUCHO U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

['6cniopu, nomMmunyi (mpuscdvl).
BsiarocsioBH.
Omnycm:
Hepeli: XpucTdc McTUHHBIN Bor Hai,
MosinTBaMu [lpeunicteisa CBoest MaTepe, npe-
MoJO6HBIX K 60rOHOCHBIX OTEL] HAIIUX,
umspek (cesimazo emysice Mo.1eb6eH) 1 BcexX
CBATHIX, IOMUAJYET U CACET HAC, IKO 6J1ar U
YesioBEKOIIOGEII.
Jluk: AMUHB.
MHozas nema:

JluakoH: BarogéHCTBEHHOE U MUPHOE XKUTHE,
3/IpaBHe XKe U cacéHue U Bo BceMb 6J1arde no-
cnewméHue nojgaxab 'ocnoau pa6oém TBoriM
(paby TBoeMy, pa6é TBoéM) umsapek U COXpaHU
ux (ero, 10) Ha MHOras néTa.
Jlux//Trodue: MHOras néta, MHOTast J1éTa,
MHuoéras siéta (dsaswcdbl).

Cracy Xpucrte boxe, Ciacy Xpucte boxe,
Cnacu Xpucrte boxe.
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Appendices

IIpuioxeHus.

Appendix 1: IIpunoxxeHue 1-e:
Prokeimena IIpOKMMHBI.
To the Saviour CnacureJno:

Tone IV: O Lord, hear my prayer, give ear
unto my supplication in Thy truth.

Stichos: Praise ye the Lord, for the Lord is
good.

To the Theotokos
Tone IV: [ shall commemorate thy name in
every generation and generation.
Stichos: My heart hath poured forth a good
word.

For the Ailing
Tone IV: Have mercy on me, O Lord, for I
am weak; heal me, for my bones are troubled.

Stichos: For in death there is none that is
mindful of thee.

To the Angels
Tone IV: Who maketh His angels spirits,
and His ministers a flame of fire.
Stichos: Bless the Lord, O my soul; O Lord
my God, Thou hast been magnified exceed-

ingly.

To the Prophets
Tone IV: Thou art a priest forever, after
the order of Melchisedek.
Stichos: The Lord said unto my Lord: Sit
Thou at My right hand, until I make Thine ene-
mies the footstool of Thy feet.

To the Apostles
Tone IV: Their sound hath gone forth into
all the earth, and their words unto the ends of
the world.
Stichos: The heavens declare the glory of
God, and the firmament proclaimeth the work
of His hands.

I'mac 4-i: l'ocnoy, yCabIIK MOJIUTBY
MO0, BHYLLIX MOJIEHHE MO€e BO UCTHHEe TBoeil.

Cmux: XBaaute 'ocnioza, gaxo o6Jiar ['oc-
No/b.

IIpecBaTeit boropoauue:
I'nac 4-u: [loMsiHy UM$ TBOE BO BCIKOM
po/Jie u poJie.
Cmux: OTpBITHY cep/iLie MOe CJI0BO 6.1aro.

3a bossamaro:

I'nac 4-u: [lomunyi M4, 'ocnoay, 1Ko He-
MOIIIeH eCMb; UCLEJIN M, IKO CMATOIIACA KO-
CTH MOS.

Cmux: 1Ko HECTb B CMepTH IOMUHAAN
Tebe.

AHresiam:
I'mac 4-i: TBopal anre bl CBOs AyXH, U
cayry CBog MJlaMeHb OTHEHHbBIH.
Cmux: baiarocsiosuy, ayuie mos, ['ocnioza;
l'ocrioau boxke Mo, BO3BEJUYUJICS €CH 3€J10.

IIpopokam:
I'1ac 4-i: Tel uepeld Bo Bek o YUHY Meut-
XUCEJIeKOBY.
Cmux: Peue 'ocnoab 'ocnofieBU MoeMy;
CeJl1 OJleCHYI0 MeHe, IOH/iexe 110JI0KY Bparu
TBOSA NIOJHOXXUE HOT TBOUX.

AnocroJsiam:
I's1ac 4-i: Bo Bclo 3eMJII0 U3bI/E BelllaHue
WX, U B KOHIIbI BCEJIEHHbBIS I'JIaroJbl UX.

Cmux: Hebeca noBeatoT ciaBy boxuio,
TBOpPEHME e PYKY ero BO3BeLaeT TBEP/ib.




To a Hierarch
Tone I: My mouth shall speak wisdom, and
the meditation of my heart shall be of under-
standing.
Stichos: Hear this, all ye nations; give ear,
all ye that inhabit the world.

To several Hierarchs, Monk-saints,
Hieromartyrs, and Fools for Christ
Tone IV: Precious in the sight of the Lord is
the death of His saints.
Stichos: What shall I render unto the Lord
for all that He hath rendered unto me?

To a Martyr
Tone IV: The righteous man shall be glad
in the Lord, and shall hope in Him.
Stichos: Hearken, O God, unto my prayer,
when I make supplication unto Thee.

To several Martyrs, and to Unmercenaries
Tone IV: In the saints that are in His earth
hath the Lord been wondrous; He hath
wrought all His desires in them.
Stichos: 1 beheld the Lord ever before me,
for He is at my right hand, that I might not be
shaken.

To a Hieromartyr, or to several Confessors,
or to Monk-martyrs
Tone VIII: The saints shall boast in glory,
and they shall rejoice upon their beds.
Stichos: Sing unto the Lord a new song; his
praise is in the church of the saints.

To Women-martyrs, and to Nun-saints

Tone IV: Wondrous is God in His saints,
the God of Israel.

Stichos: In congregations bless ye God, the
Lord from the wellsprings of Israel.

To the New Martyrs and
Confessors of Russia
Tone IV: For Thy sake, O Lord, we are slain
all the day long.
Stichos: We are counted as sheep for the
slaughter.

CBATHUTEI0:
I'mac 1-i: YcTa Mosl BO3TJ/IaroitoT NpeMy /-
pOCTBb, U [IOy4YeHHe cepAlia MOero pasyM.

Cmux: YcabIIKNTE CUsl BCU A3bINbI, BHY-
muTe, BCH )KUBYIIIUH 110 BCeJIeHHEeH

CeaturteasmM, [Ipenogo6HbIM, CBAILEHHOMY-
yeHUKaM M Xpucra Pagu lOpoauBbiM:
I'nac 4-u: Yectna npea 'ocnogem cMmepThb

npenojo0HbIX ero.

Cmux: Yto Bo3gaM ['ocnozieBH 0 BceX, ke

BO3JaJle MU?

My4eHUKYy:
I'nac 4-u: Bo3BecesnuTtcs npaBegHUK o ['oc-
MO/le ¥ YIIOBAeT Ha HEero.
Cmux: Ycabiliy, boxe, riiac Mo, BHerja
MOJIUTH MU c K Tebe.

MyuyeHukam 1 be3Mme3agHUKaM:
I'nac 4-#: CBATBHIM, WKe CYyTh Ha 3eMJIU €T0,
yauBHY ['ocnioapb BCs XOTEHUSA CBOS B HUX.

Cmux: [Ipe3pex 'ocnoza npeso MHOKO
BbIHY, SIKO O/JECHYI0 MEHEe eCTb, /la He N0/|BU-
KyCol.

CeameHHoy4YeHuKy, UcnioBegHukam u Ilpe-
NMOJ00HOMY4Y€EeHUKAM:
I'nac 8-1: BocxBansaTcsa npenojo6HUA BO
CJIaBe ¥ BO3PaJyOTCS Ha JIOKaX CBOUX.
Cmux: BocnioiiTe 'ocnofieBU ecHb HOBY;
XBaJIEHHE ero B LlepKBHU NPENOL00HBIX.

My4yenunam u [Ipenogo6HsiM KeHam:

I'nac 4-i: /luBeH bor Bo CBSATBIX CBOUX,
bor Uspauses.

Cmux: B uepkBax 6J1arocsioBute bora, I'oc-
1oJa OT UCTOYHUK U3paunieBhIX.

HoBomMy4yeHUKaM U
HcnoBeauukam PoccuiickuMm:
I'nac 4-i: 3ane Teb6e paau, [ocnogu,
yMepI1BJ/sSIEMCS BECH [l€HbD.
Cmux: BMeHUX0OMCS SIKO OBIIbl 3aKOJIEHUS.




Appendix 2
Gospel Readings

IIpunoxxeHue 2-e:
EBaHreus.

For Every Request
Matthew, Pericope 20, from the midpoint
(7:7-11).

For the Most Holy Theotokos
Luke, Pericope 4 (1:39-49, 56).

For the Ailing
Matthew, Pericope 25 (8:5-13).

For the Angels
Luke, Pericope 51 (10:16-21).
Or: Matthew, Pericope 52 (13:24-30, 36-43
beginning at the words “And His disciples”).

For a Prophet
Matthew, Pericope 96 (23:29-39).
Or: Luke, Pericope 62 (11:47-12:1).

For an Apostle
Matthew, Pericope 34 (9:36 - 10:8).

For Several Apostles
Luke, Pericope 50 (10:1-15).
Or: Luke, Pericope 51 (10:16-21).

For One Hierarch
John, Pericope 36 (10:9-16).

For Several Hierarchs
Matthew, Pericope 11 (5:14-19).
Or: John, Pericope 35, from the midpoint
(10:1-9)

For Monks and Fools-for-Christ
Matthew, Pericope 43 (11:27-30).
Or: Luke, Pericope 24 (6:17-23 through the
word “Heaven”).

For a Martyr
Luke, Pericope 63 (12:2-12).
Or: John, Pericope 52 (15:17-16:2).

Ha Bcsikoe npouieHue:
Mart. 20 3auasio ot noJy, 7, 7-11.

IIpecBareun boropoauue:
Jlyku 4 3a4ano, 1, 39-49, u 56.

3a 6osiAIIATO:
Mart. 25 3ayaso, 8, 5-13.

AHrejiam:
Jlyku 51 3auauio, 10, 16-32.
Hau: Matd. 52 3auaio, 13, 24-30, 36-43,
Havyuyas co CJIOB «U, MpUCTYyNHIIIA K HEMY».

IIpopokam:
Martd. 96 3auaio, 23, 29-39.
Uanau: Jlyku 62 3avao, 11,47-54,u 12, 1.

Anocroay:
Matd. 34 3ayaso, 9, 36-38, u 10, 1-8.

AnocroJiam:
Jlyku 50 3auauo, 10, 1-15.
Unau: Jlyku 51 3auaio, 10, 16-21.

CBATUTEJIIO:
Hoanna 36 3ayaJio, 10, 9-16.

CBATUTEIAM:
Mart. 11 3ayauo, 5, 14-19.
Hau: NoanHa 35 3ayauio, ot oy, 10, 1-9.

IIpenoao6HbIM U XpHUcTa pajy IOPOAUBBIM:
Mart. 43 3auaJio, 11, 27-30.
HUanau: Jlyku 24 3a4ano, 6, 17-23 o cioBa
«Hebecu».

My4yeHUKYy:
Jlyku 63 3auaJio, 12, 2-12.
Uau: NoanHa 52 3ayaJio, 15,17-27, u
16, 1-2.




For Several Martyrs MyuyeHUKaM:

Matthew, Pericope 36(10:16-22). Mart. 36 3auauo, 10, 16-22.
Or: Luke, Pericope 106 (21:12-19). Hnau: lyku 106 3avasno, 21, 12-19.
For a Hieromartyr CBAILEHHOYYEHUKY:
Luke, Pericope 67 (12:32-40). Jlyku 67 3auauo, 12, 32-40.
For Several Hieromartyrs CBAILLleHHOMYY€E€HUKaM:
Luke, Pericope 24 (6:17-23 through the Jlyku 24 3a4aio, 6, 16-23 fo cioBa
word “Heaven”). «Hebenu».
Or: Luke, Pericope 52 (10:22-24) Hau: Jyku 52 3avano., 10, 22-24.
Or: Luke, Pericope 77 (14:25-35). Hau: Jlyku 77 3avano., 14, 25-35.
For a Monk-martyr IIpeno06GHOMY4Y€E€HHUKY:
Mark, Pericope 37 (8:34 beginning: “The Mapka 37 3auaJio, 8, 34 HauuHada «Peye
Lord said: Whosoever will come after me” Focnoap: U>ke XomieT mo MHe UTH» Ha 9, 1.

through 9:1).

For Several Monk-martyrs [Ipenog0GHOMyYEeHUKAM:

Matthew. Section 38 (10:32 - 11:1). Matd. 38 3auauo, 10, 32-38,u 11, 1.

Or: Luke, Pericope 64 (12:8-12). Hau: Jlyku 64 3a4asno, 12, 8-12.

For Women-martyrs MyueHune:

Matthew, Pericope 62 (15:21-28). Matd. 62 3auaJio, 15, 21-28.

Or: Mark, Pericope 21 (5:24 beginning: “At Hau: Mapka 21 3ayaio, 5, 24 HauuHasa «Bo
that time: much people followed Jesus” BpeMs OHO, 1o Mucyce naaxy Hapoau MHO3U»
through verse 34). Ha CTUX 34.

For Nun Saints IIpenog0GHBIM KeHaM:

Matthew, Pericope 104 (25:1-13) Matd. 104 3avauo, 25, 1-13.

Or: Luke, Pericope 64 (7:36-50). Hau: Jlyku 64 3avaio, 7, 36-50.

For Confessors HUcnoBegHUKaAM:

Luke, Pericope 64 (12: 8-12). Jlyku 64 3auaJio, 12, 8-12.

For Unmercenaries be3Me3gHUKAM:

Matthew, Pericope 34 (9:36 - 10:8). Matd. 34 3ayasio, 9, 36-38,u 10, 1-8.

For the New Martyrs and HoBoMy4yeHUKaM U
Confessors of Russia HcnoBeaguukam Poccuiickum:
Matthew, Pericope 36 (10:16-22). Matd. 36 3auaJio, 10, 16-22.




Konéuz, A kY niwemy cadka.
The end, and to our God be the glory!
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